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Family Destination

Siamo stati insigniti del marchio “Famiglie Benvenute 2013-
2015” dalla Federazione svizzera del turismo. Questo prova che 
la regione Lago Maggiore è una destinazione turistica adatta ai 
bambini di ogni età! Tutti i partner contrassegnati con il logo 
all’interno di questa guida soddisfano i criteri del marchio.

Wir haben das Gütesiegel “Familien Willkommen 2013-2015“ 
vom Schweizer Tourismus-Verband erhalten. Dies beweist, dass 
die Region Lago Maggiore Kindern mit ihren Familien unvergess-
liche Erlebnisse bietet. Alle Partner, die in diesem Guide mit dem 
Symbol  kenngezeichnet sind, erfüllen die Kriterien des Gü-
tesiegels “Familien willkommen”. 

La destination du Lac Majeur a obtenu le label de qualité “Fa-
milles bienvenues 2013-2015”, décerné par la Fédération 
Suisse du Tourisme. Voilà la preuve que la région du Lac Majeur 
est une destination touristique idéale pour les enfants de tout 
âge! Tous les partners, indiqués avec le symbole  à l’intérieur 
de ce guide, satisfont les critères du label “Familles bienvenues”.

We have been awarded the “Family Destination 2013-2015” 
quality label by the Swiss Tourism Federation. Proof that the 
Lake Maggiore region is a true playground for kids of all ages! 
All the partners, marked with the symbol  in this guide, meet 
the “Family destination” label criteria. 

More info: www.ascona-locarno.com/family



Welcome!

Ciao! Mi chiamo Pardy e sono la mascotte della regione Lago 
Maggiore! Sono proprio felice che siete venuti a trovarmi. 
Sono sicuro che nel mio regno avrete occasione di trascorrere 
un’indimenticabile vacanza all’insegna del divertimento! Nelle 
pagine seguenti troverete tutta una serie di utili informazioni 
riguardante i luoghi che maggiormente preferisco e dove adoro 
trascorrere le mie giornate…insomma, innumerevoli possibilità 
di svago, che arricchiranno di sicuro la vostra vacanza al Lago 
Maggiore. E mi raccomando, occhi ben aperti, è possibile che ci 
incontreremo… A presto!

Il vostro Pardy

Hallo! Mein Name ist Pardy und ich bin das Maskottchen der 
Region Lago Maggiore! Ich freue mich sehr, dass Ihr mich 
besucht. In meinem Reich werdet Ihr unvergessliche und ver-
gnügliche Ferien erleben! Auf den folgenden Seiten findet Ihr 
viele nützliche Informationen zu den Orten an denen ich mich 
am liebsten aufhalte…alles in allem unzählige Freizeitmög-
lichkeiten, die Euren Aufenthalt am Lago Maggiore sicherlich 
bereichern werden. Und denkt daran, haltet die Augen offen, 
vielleicht begegnen wir uns ja….Bis Bald!

Euer Pardy

Ciao! Je m’appelle Pardy et je suis la mascotte de la région 
du Lac Majeur! Je suis vraiment contente que vous soyez ve-
nus me rendre visite et je peux vous assurer que vous allez 
passer des vacances divertissantes et inoubliables dans mon 
royaume. Dans les pages suivantes vous trouverez toute une 
série d’informations utiles concernant les lieux que je préfère 
et où j’adore passer mes journées….en somme, de très nom-
breuses possibilités de distractions qui enrichiront certainement 
vos vacances dans la région du Lac Majeur. Un conseil, ouvrez 
l’oeil, il est possible que nous nous rencontrions…. A bientôt!

Votre Pardy

Hello! My name is Pardy and I am the mascot of the Lago Mag-
giore Region! I am so happy that you have come to visit me. In 
my reign you will enjoy an unforgettable and fun holiday stay. 
On the following pages you will find a lot of useful information 
about my favourite places… all in all, countless free time acti-
vities, which you can enjoy during your stay at Lake Maggiore. 
And don’t forget, keep your eyes open, maybe we will meet 
somewhere … See you!

Your Pardy



Falconeria
Lasciatevi emozionare dal mondo dei rapaci 
e osservate da vicino il volo di aquile, falchi 
e gufi.

Lassen Sie sich in die spannende Welt der 
Greifvögel entführen und bewundern Sie Fal-
ken, Adler und Eulen im freien Flug. 

Vivez une émotion intense dans le monde 
des rapaces, observez le vol des aigles, des 
faucons et des hiboux.

Live an exciting experience in the world of 
birds of prey, observe at close distance the 
flight of eagles, hawks and owls.

Nel Museo sono esposti cartelloni, maschere, 
giocattoli, clown ed elefanti di ogni tipo,… 
tutti con un legame diretto con il teatro co-
mico e il circo.

Im Museum sind Plakate, Masken, Spiel-
zeuge, Clowns und Elefanten jeder Art aus-
gestellt,… alle in direktem Zusammenhang 
mit dem Komik-Theater und Zirkus.

Dans le musée sont exposé affiches, masques, 
jouets, clowns et éléphants de tout genre,… 
chaque objet a un lien direct avec le théâtre 
comique et le cirque.

The museum contains exhibits of posters, 
masks, toys, clowns, and elephants of every 
type,… all directly connected with comic 
theatre and circus.

Locarno
Tel. 091 751 95 86
www.falconeria.ch

c/o Teatro Dimitri,
Verscio
Tel. 091 796 15 44
www.teatrodimitri.ch

Museo comico e Parco del Clown

Visita di Ascona e Locarno a bordo di un sim-
patico trenino. Partenza dal debarcadero di 
Ascona e Locarno.

Fahrt durch Locarno und Ascona mit einem sym-
pathischen Bähnchen. Abfahrt ab der Schiffs- 
anlegestelle in Ascona und Locarno.

Visite de Locarno et d’Ascona à bord d’un sym-
pathique petit train. Départ des ports d’ Ascona 
et de Locarno.

A tour of Locarno and Ascona on a fun little 
train. Starting point at the boat piers in Ascona 
and Locarno.

Locarno 
Tel. 091 756 31 70/80
www.ascona-locarno.com/culture

Locarno/Ascona
Tel. 091 859 29 57
www.trenino.ch

Trenino turistico

Immergetevi nel passato di Locarno con una 
visita all’affascinante Castello Visconteo, oggi 
sede del museo Civico e Archeologico.

Besuchen Sie das bezaubernde Castello Vis-
conteo (Schloss der Visconti), heute Städtisches 
und Archäologisches Museum, und tauchen Sie 
in die Vergangenheit von Locarno ein.

Plongez-vous dans le passé de Locarno avec 
une visite au fascinant Castello Visconteo 
(château de la famille Visconti), aujourd’hui 
siège du Musée municipal et archéologique.

Visit the enchanting Castello Visconteo 
(castle of the Visconti family) and experience 
Locarno’s past. Now houses the municipal and 
archaeological museum.

Castello Visconteo

Intrattenimento e cultura
Unterhaltung & Kultur / Divertissement & culture / Entertainment & culture



Ticino Experience
Ticino Experience è un suggestivo filmato 
tutto da vedere e... da mangiare! Un vero e 
proprio viaggio sensoriale tra i profumi delle 
valli ed i prodotti ticinesi.

Ticino Experience ist ein stimmungsvoller 
Film der unbedingt zu sehen und … zu essen 
ist! Eine echte Reise der Sinne inmitten der 
Düfte der Täler und der Tessiner Produkte. 

Ticino Experience est un film fascinant à 
voir... mais surtout à manger! Un véritable 
voyage sensoriel à travers les produits ty-
piques des vallées et les goûts du Tessin. 

A sensory journey through Ticino’s scents 
and flavors, alongside an amusing film visi-
tors will taste various local products in a very 
special setting. 

Teatro Dimitri, Verscio  
Tel. 091 796 25 44 
091 796 15 44 (tickets) 
www.teatrodimitri.ch 
 
Teatro Paravento, Locarno 
Tel. 091 751 93 53 
www.teatro-paravento.ch

Teatro dei Fauni, Locarno 
091 751 11 51 
www.teatro-fauni.ch

OSA! “Organico Scena Artistica” 
Tel. 076 280 96 90 
www.organicoscenaartistica.ch

Locarno
Tel. 091 751 95 86
www.falconeria.ch

c/o Albergo Losone
Tel. 091 785 70 00
www.ticinoexperience.ch 

c/o Teatro Dimitri,
Verscio
Tel. 091 796 15 44
www.teatrodimitri.ch

More info:
www.ascona-locarno.com/culture 

Teatro – Theater / Théâtre / Theater

La Svizzera in un’ora! Oltre 120 modelli in scala 
1:25 dei più famosi edifici, monumenti e mezzi 
di trasporto della Svizzera.

Die Schweiz in einer Stunde! Mehr als 120 Mi-
niaturen im Massstab 1:25 der bekanntesten 
Gebäude, Monumente und Transportmittel der 
Schweiz.

La Suisse en une heure! Plus de 120 modèles 
de bâtiments et de monuments les plus connus 
en Suisse, construits manuellement à l’échelle 
de 1:25.

Switzerland in one hour! More than 120 models 
at a scale 1:25 representing the most important 
buildings, monuments and public transport in 
Switzerland.

Locarno 
Tel. 091 756 31 70/80
www.ascona-locarno.com/culture

Locarno/Ascona
Tel. 091 859 29 57
www.trenino.ch

Melide
Tel. 091 640 10 60
www.swissminiatur.ch

Swissminiatur

Tre magnifici castelli medievali dichiarati nel 
2000 dall’UNESCO patrimonio dell’umanità. 
Possibilità di visitarne i musei.

Drei prachtvolle mittelalterliche Burgen, die im 
Jahr 2000 zum UNESCO Weltkulturerbe erklärt 
wurden. Die Museen sind besuchbar.

Trois magnifiques châteaux médiévaux qui fi-
gurent depuis l’an 2000 sur la liste du patrimoine 
culturel mondial de l’UNESCO. Possibilité d’en 
visiter les musées.

Three magnificent medieval castles included 
in the UNESCO World Heritage list in 2000. 
With museums to be visited.

Castelli Bellinzona

Bellinzona
Tel. 091 825 21 31
www.bellinzonaturismo.ch



Water experience! 
Lido Ascona - www.lidoascona.com 
Bagno Pubblico Ascona – Tel. 091 791 12 73 
Bagno Pubblico Locarno - www.lancabeach.com 
Centro Wellness Acquasana, Muralto – www.acquasana.ch  
Lungolago Minusio: S. Quirico, Portigon, Rivapiana, Fontile, Navegna 
Lido Comunale Brissago - www.brissago-lido.ch  
Scuola Vela Brissago – www.sailport-brissago.ch  
Lido Tenero – www.lidotenero.ch 
Bagno Pubblico Tenero – www.watersports.ch 
Gambarogno: Magadino, Vira, San Nazzaro, Gerra – www.gambarognoturismo.ch 
Terre di Pedemonte: Pozzo di Tegna 
Vallemaggia: Avegno, Maggia, Foroglio – www.vallemaggia.ch 
Piscina Comunale Bignasco – Tel. 091 754 18 38 
Valle Verzasca: Lavertezzo, Brione Verzasca – www.tenero-tourism.ch  
Canyoning - Indepth Outthere Adventures - www.indepthoutthere.com

More info:
www.ascona-locarno.com/water

Tuffati in un mondo tutto da scoprire. Magni-
fiche piscine e fantastici scivoli sono pronti 
a proiettare te e la tua famiglia in un mondo 
fantastico. Il più moderno e spettacolare ac-
quaparco di tutta Europa con lussuosa Spa.

Grosszügige Schwimmbecken und fantastische 
Rutschen bieten Ihnen und Ihrer Familie fan-
tastischen Badespass. Europas neuestem und 
spektakulärstem Wasserpark mit Spa.

De superbes piscines et des descentes en to-
boggan fantastiques vous attendent pour d’in-
nombrables plaisir en famille. Le plus récent et 
le plus spectaculaire parc aquatique d’Europe 
avec son espace Spa.

Great pools and fantastic water slides, will give 
you and your family tons of fun. Europe’s new-
est and most spectacular waterpark with Spa.

Rivera 
Tel. 091 936 22 22
www.splashespa.ch

Splash e SPA Tamaro

Ampi spazi esterni con accesso diretto al lago, 
sezione divertimento con toboga e scivoli d’ac-
qua, 3 piscine interne, 1 piscina termale, 4 pi-
scine esterne, zone relax, snack bar.

Grosszügige Aussenanlage mit direktem See-
anstoss, Vergnügungsteil mit Wasserrutschbah-
nen, 3 Hallenschwimmbäder, 1 Thermalbad, 4 
Aussenschwimmbäder, Relax-Zone, Snack Bar.

Grands espaces externes avec accès direct 
au lac, secteur de divertissement avec tobog-
gans, 3 piscines internes, 1 piscine thermale, 
4 piscines externes, zone relax, snack bar.

Large outdoor spaces with direct access to 
the lake, fun area with water slides, 3 indoor 
swimming pools, 1 thermal pool, 4 outdoor 
swimming pools, relax area, snack bar.

Il più grande bagno termale 
con acqua salina in Ticino.

Das grösste Soleheilbad im Tessin.

Le bain thermal d’eau saline 
le plus grand au Tessin.

The largest saline health resort in Ticino.

Lido Locarno
Locarno, Tel. 091 759 90 00 - www.lidolocarno.ch

Termali Salini & Spa Lido Locarno
Locarno, Tel. 091 786 96 96 - www.lidospa-locarno.ch 

Sport & divertimento
Sport & Spass / Sport et amusement / Sport & fun



Suggestivo percorso acrobatico sospeso sugli 
alberi adatto a tutti (bambini minimo 120 cm 
d’altezza). 8 livelli di difficoltà.

Eindrucksvoller akrobatischer Seil-Parcours, der 
zwischen den Bäumen schwebt, für alle geeig-
net (Kinder min. 120 cm Grösse). 8 Schwierig-
keitsstufen.

Suggestif parcours acrobatique entre les 
branches des arbres qui convient à tous (taille 
enfants min. 120 cm). 8 niveaux de difficulté.

An exciting acrobatic rope course suspended 
from the trees ideal for everyone (children min. 
height 120 cm). 8 difficulty levels.

Gordola 
Tel. 091 745 22 28 
www.parcoavventura.ch

Parco Avventura

Sulla pista di karting vi attendono giri mozzafiato 
sui Mini-Kart. Noleggio possibile di go kart, per 
bambini e adulti.

Auf der Karting-Strecke erwarten Sie atembe-
raubende Runden im Mini-Kart. Miete von Go-
Karts für Kinder und Erwachsene möglich.

Sur la piste de karting vous vivrez, sur des Mini 
Kart, des sensations à vous couper le souffle. 
Location des go kart possible, pour enfants et 
adultes.

Breathtaking laps await you on the mini-kart 
track. Go kart rental possible, for children and 
adults.

Rivera 
Tel. 091 946 23 03 
www.montetamaro.ch

Magadino 
Tel. 091 859 24 56 
www.karts.ch

Go Kart

Slittovia: discesa mozzafiato con slittini biposto - 
La tirolese più lunga della Svizzera: emozionante 
volo di 400 metri - Parco avventura - Tamaro 
jumping.

Rodelbahn: atemberaubende Abfahrt auf Dop-
pel-Bob - Die längste Tyrolienne der Schweiz: 
aufregender Flug über 400m - Abenteuerpark 
- Tamaro jumping.

Piste de luge: émotionnante descente avec luges 
biplaces - La tyrolienne la plus longue de Suisse: 
un vol palpitant de 400 mètres - Parc aventure 
- Tamaro jumping.

Coaster bob: breathtaking down-hill ride on a 
double bob sleigh - The longest Flying Fox in 
Switzerland: an exciting flight of 400 meters - 
Adventure park - Tamaro jumping.

Monte Tamaro

Golf & Minigolf 

Golf

Sake Golf Pitch & Putt, Losone
www.sakegolf.ch 

Scuola di Golf Locarno
www.golflocarno.ch

Minigolf

Ascona, Via Rotundo 8

Locarno, Via Ballerini (Bosco Isolino)

Losone, Via Saleggi

Quartino, Minigolf Miraflores (indoor)
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Isole di Brissago

Trenino Ascona / Locarno

Sake Golf Pitch & Putt

Ticino Experience

Falconeria

Castello Visconteo

Funicolare / Funivia Locarno-Orselina-Cardada

Lido Locarno

Ferrovia Centovallina

Centro Wellness Acquasana

Parchi giochi / Spielplätze / Parcs de jeux / Playgrounds

Aree picnic / Picnic-Plätze / Places de picnic / Picnic areas 

Minigolf

Percorso pedonale e ciclabile raccomandato – Accessibile con passeggino
Empfohlener Fussgänger- und Fahrradweg – Kinderwagengängig
Parcours piéton et cyclable conseillé – Praticable avec poussette
Pedestrian and cycle track – Stroller-friendly



Escursioni e natura
Auflüge & Natur / Excursions et nature / Excursions & nature

Funicolare Locarno - Madonna del Sasso - Orselina
Locarno - Tel. 091 751 11 23

Funivia /seggiovia Orselina - Cardada - Cimetta
Orselina - Tel. 091 735 30 30
www.cardada.ch

Treno panoramico che percorre la tratta 
Locarno-Domodossola. Il modo più comodo 
di visitare i bei villaggi e gustarsi gli scenari 
selvaggi di questa splendida vallata.

Mit dem Panoramazug von Locarno nach Domo-
dossola. Die bequemste Möglichkeit, die schö-
nen Dörfer zu besuchen und die wilde Land-
schaft dieses prächtigen Tales kennenzulernen.

Ce petit train panoramique couvrant le trajet 
Locarno-Domodossola permet de découvrir 
des villages magnifiques dans un cadre sau-
vage de manière agréable.

A scenic train ride from Locarno to Domodos-
sola, the most comfortable way to enjoy the 
wild scenery and visit the picturesque villages 
of this valley.

Locarno 
Tel. 091 756 04 00 
www.centovalli.ch

Ferrovia Centovallina

Brissago 
Tel. 091 791 43 61 
www.isolebrissago.ch

Unico parco botanico su un’isola in Svizzera, 
con oltre 1700 specie diverse di fiori e piante 
provenienti dai 5 continenti.

Einziger botanischer Garten auf einer Insel in der 
Schweiz, mit über 1700 verschiedenen Pflanzen 
und Blumenarten aus den 5 Kontinenten.

Seul parc botanique sur une île en Suisse, 
avec plus de 1700 espèces de plantes et de 
fleurs provenant des cinq continents.

The only botanic garden on an island in Swit-
zerland, with over 1700 different species of 
flowers and plants from the 5 continents.

Cardada è il luogo ideale per trascorrere con la 
propria famiglia momenti all’insegna del diver-
timento all’aria aperta, immersi in un magnifico 
paesaggio.

Für Familien ist Cardada der ideale Ort um an der 
frischen Luft, in einer fabelhaften Landschaft, ge-
meinsam Spass zu haben.

Cardada est le lieu idéal pour passer des mo-
ments en famille en s’amusant à l’air pur, immer-
gés dans un paysage magnifique.

Cardada is the ideal place for families to enjoy 
outdoor life, surrounded by a magnificent land-
scape.

Isole di Brissago



Sentiero Collina Alta
Locarno Monti - Contra
6.8 km - 2h35

Locarno 
Tel. 091 756 04 00 
www.centovalli.ch

Seguendo il Lago Maggiore
Minusio - Muralto - Locarno - Ascona
12.6 km - 3h

Sentiero delle sculture
Skulpturenweg - Sentier des sculptures - Sculpture path

Monte Verità / Parsifal
1.5 km        - 0h30

Brissago 
Tel. 091 791 43 61 
www.isolebrissago.ch

Bellissima escursione immersa nella natura sulla 
collina sopra Locarno, con diversi punti panora-
mici su tutta la regione. Adatto su tutto l’arco 
dell’anno, particolarmente interessante in autun-
no per i boschi di castagno.

Panoramaweg: Wunderschöner Ausflugsweg in-
mitten der Natur am Hang über Locarno, mit teil-
weiser Panoramasicht über die ganze Region. Er 
eignet sich ganzjährlich für Spaziergänge und ist 
dank der Kastanienwälder im Herbst besonders 
interessant.

Sentier panoramique: Très belle excursion im-
mergée dans la nature sur la colline au-dessus 
de Locarno, avec plusieurs points de vue panora-
miques sur toute la région. S’adapte toute l’année 
pour des balades, très intéressant en automne 
pour les forêts de châtaignier.

Panoramic path: Beautiful excursion immersed 
in nature on the hillside above Locarno with 
some nice views of the entire region. This path is 
ideal for walks at any time of the year, especially 
interesting also in autumn due to the chestnut 
forests.

Percorso che costeggia il Lago Maggiore e il 
fiume Maggia, immersi in uno scenario naturale 
di grande bellezza e tranquillità. Adatto a tutti e 
ideale durante tutto l’anno, è percorribile como-
damente anche in bicicletta.

Weg entlang dem Lago Maggiore und dem 
Fluss Maggia, eingetaucht in einer natürlichen 
Umgebung von großer Schönheit und Ruhe.  
Geeignet für alle und ganzjährlich ideal, kann 
dieser Weg auch mit dem Fahrrad bequem zu-
rückgelegt werden.

Parcours qui longe le Lac Majeur et la rivière 
Maggia, dans un cadre naturel, d’une grande 
beauté et tranquillité. Ce parcours, accessible 
à chacun tout au long de l’année, peut aussi se 
découvrir en vélo.

This path follows the lakeside of Lago Mag-
giore and the banks of the river Maggia and is 
immersed in a natural scenery of beauty and 
peace. This path is ideal for everyone all year 
round and is also an excellent track for relaxing 
cycling outings.

Nato grazie alla creatività di artisti del legno, que-
sto percorso immerso nel bosco adatto a tutti, 
è ricco di vere e proprie opere d’arte fiabesche. 

Dank der Kreativität der Künstler beim Ge-
stalten der Holzskulpturen ist dieser im Wald 
eingetauchte Weg für alle geeignet und ist 
wahrlich reich an märchenhaften Kunstwerken.

Né grâce à la créativité d’artistes du bois, ce par-
cours immergé dans la forêt convient à tous, il est 
riche de réelles oeuvres d’art féeriques. 

Thanks to the creativity of different artists, this 
fairy-tale path in the woods was created. Easy 
walk for everyone, with truly impressing art-
works from wood along the way. 

Sentieri tematici - www.ascona-locarno.com/excursions

Themenwege / Parcours thématiques / Thematic paths



Bolle di Magadino
Magadino - Bolle - Magadino
4 km - 2h30

Itinerario etnografico 
Frasco (Valle Verzasca)
2 km - 1h30

Moghegno e la grà
Moghegno (Vallemaggia)
3 km - 2h

Le Bolle di Magadino costituiscono un’interes-
sante realtà naturalistica in tutti i periodi dell’an-
no: la zona protetta attorno alle foci dei fiumi 
Ticino e Verzasca si presta molto sia per una 
camminata all’aria aperta, sia per l’osservazione 
della flora e della fauna.

Die Bolle di Magadino sind eine interessante na-
turwissenschaftliche Realität zu jeder Jahreszeit: 
das geschützte Mündungsgebiet der Flüsse Ticino 
und Verzasca eignet sich für Spaziergänge im Frei-
en, sowie zur Beobachtung von Flora und Fauna.

Les Bolle di Magadino représentent à travers 
toutes les saisons une intéressante réalité natu-
relle: la zone protégée autour des embouchures 
des rivières Tessin et Verzasca est un lieu privilé-
gié de promenade en plein air et d’observation de 
la faune et de la flore.

The Bolle di Magadino are an interesting natu-
ral reality at any time of the year: the protected 
area surrounding the outlets of rivers Ticino and 
Verzasca is fit, not only for walking outdoors but 
also for exploring the flora and the fauna.

L’itinerario proposto si sviluppa seguendo un 
doppio filo conduttore: l’acqua, che faceva fun-
zionare macine e turbine, e il fuoco, fonte vitale 
di calore e di energia.

Der Rundgang folgt einem doppelten roten Fa-
den: Dem Wasser, das Mühlsteine und Turbinen 
antrieb, und dem Feuer als lebenswichtige Wär-
me- und Energiequelle.

L’itinéraire proposé se déroule en suivant un 
double fil conducteur: l’eau, qui faisait fonction-
ner meules et turbines, symbolise l’ancienne 
force motrice; le feu, source vitale de chaleur 
et d’énergie.

This itinerary is linked together by two elements: 
water and fire. Water ran the mills and turbines. 
Fire is the vital source of heat and energy.

Percorso che si snoda tra le viuzze di un villag-
gio ancora fortemente caratterizzato da elementi 
rurali e da ammirevoli antiche abitazioni. In parti-
colare si ha l’opportunità di conoscere il metodo 
di essiccazione e conservazione delle castagne. 

Dieser Weg schlängelt sich durch die Gässlein 
eines Dorfes, dessen Erscheinungsbild immer 
noch überwiegend vom ruralen Leben geprägt 
wird, aber auch von bewundernswerten, alten 
Wohnhäusern. Dort hat man auch die außerge-
wöhnliche Gelegenheit, etwas über die Methoden 
zum Trocknen und Konservieren der Kastanie zu 
erfahren.

Itinéraire qui serpente les venelles d’un village 
encore fortement caractérisé d’éléments ruraux 
et d’anciennes demeures remarquables. On a la 
possibilité d’aller à la découverte de la méthode 
de séchage et de la conservation des châtaignes.

This path winds through the alleys of a village still 
strongly characterized by rural elements and re-
markable antique homes. There you have the op-
portunity to learn something about the methods of 
drying and conservation of the chestnuts.

Sentieri tematici
Themenwege / Parcours thématiques / Thematic paths



Alloggi per famiglie
Unterkünfte für Familien / Hébergements pour familles / Accommodations for families

Alberghi / Hotels 

Albergo Losone
Via dei Pioppi 14, Losone
Tel. 091 785 70 00 
www.albergolosone.ch

Parkhotel Delta
Via Delta 137-141, Ascona
Tel. 091 785 77 85 
www.parkhoteldelta.ch

Casa Moscia Zentrum VBG
Via Moscia 89, Ascona
Tel. 091 791 12 68
www.casamoscia.ch

Palagiovani Jugendherberge
Via B. Varenna 18, Locarno
Tel. 091 756 15 00
www.youthhostel.ch/locarno 

Hotel La Campagnola
Vairano, San Nazzaro
Tel. 091 785 25 00
www.campagnola.ch

Campeggi
Campingplätze / Campings / Campsites

Camping Delta
Via Respini 7, Locarno
Tel. 091 751 60 81
www.campingdelta.com

Camping Campofelice
Via alle Brere 7, Tenero
Tel. 091 745 14 17
www.campofelice.ch

Camping Tamaro
Via Mappo 32, Tenero
Tel. 091 745 21 61
www.campingtamaro.ch

Appartamenti di vacanza 
Ferienwohnungen
Appartements de vacances
Apartments

Casa Caterina
Via Val Resa 40, Brione s/Minusio
Tel. 091 743 93 17
www.casacaterina.ch 

Casa Emmaus
Via Emmaus 15, Losone
Tel. 091 786 90 20
www.casa-emmaus.ch

Casa Ghiggi
Via Riasco 32, Brissago
Tel. 041 660 75 41
www.casa-ghiggi.ch

Casa Wernina
Via Costa di Dentro 30, Brissago
Tel. 062 721 34 86

Paradiso di vacanze
Via Simen 112, Minusio
Tel. 091 743 16 10
www.paganetti.ch

Residenza Al Fiume
Ri di Nüs, Ponte Brolla/Tegna
Tel. 091 796 22 84
www.alfiume.ch 

Reka-Feriensiedlung
Via Bertogna 4, Brissago
Tel. 031 329 66 99
www.reka.ch/brissago

Reka-Feriensiedlung
Via Orgnana 51, Magadino
Tel. 031 329 66 99
www.reka.ch/magadino  

www.ascona-locarno.com/accommodations

Kids Hotels

Famiglie benvenute
Familien willkommen
Familles bienvenues
Family welcome



Ristoranti
Restaurants

www.ascona-locarno.com/gastronomy

Grotto Broggini
Via San Materno 18, Losone
Tel. 091 791 15 67
www.ristoranti-ff.ch

Osteria Nostrana
Piazza G. Motta, Ascona
Tel. 091 791 51 58
www.ristoranti-ff.ch

Ristorante Albergo Losone
Via dei Pioppi 14, Losone
Tel. 091 785 70 00
www.albergolosone.ch

Ristorante Al Bottegone
Piazza Grande 20, Locarno
Tel.  091 751 80 90
www.albottegone.com

Ristorante Pizzeria Al Piazza
Piazza G. Motta 29, Ascona
Tel. 091 791 11 81
www.alpiazza.ch 

Ristorante Alla Fattoria
Cardada
Tel. 091 751 11 59
www.allafattoria.ch

Ristorante Alpe Foppa
Monte Tamaro
Tel. 091 946 22 51
www.montetamaro.ch  

Ristorante Campeggio Delta
Via Respini 7, Locarno
Tel. 091 751 14 78

Ristorante Canvetto Ticinese
Via Ovega 23, Brissago
Tel. 091 793 29 96
www.alcanvetto.ch

Ristorante Della Posta
Via Ciseri, Ronco s/Ascona
Tel. 091 791 84 70
www.ristorantedellaposta.ch

Ristorante Sensi
Viale Verbano 9, Locarno-Muralto
Tel. 091 743 17 17
www.ristoranti-ff.ch

Ristorante Pizzeria Tamaro
c/o Camping Tamaro, Tenero
Tel. 091 745 66 26
www.campingtamaro.ch

 

Famiglie benvenute
Familien willkommen
Familles bienvenues
Family welcome
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Troverete attività in caso di pioggia all’interno di questa guida, 
contrassegnate con il simbolo  oppure visitando il sito internet 
www.ascona-locarno.com/rain

Regenwetter-Angebote, finden Sie in diesem Guide, mit dem 
Symbol  gekennzeichnet oder auf der Internetseite 
www.ascona-locarno.com/rain

À l’intérieur de ce guide vous trouverez les activités conseillées 
en cas de pluie, indiquées avec le symbole  ou en visitant le 
site internet 
www.ascona-locarno.com/rain

You will find rainy day activities, marked with the symbol   
in this guide or on the website 
www.ascona-locarno.com/rain

E se un giorno piove?
Und wenn es einmal regnet?
Et si un jour il pleut?
And on a rainy day?

Accessibile con passeggino 
Kinderwagengängig 
Praticable avec poussette 
Stroller-friendly trail

 Lago Maggiore Tourist Office 
Information Desks 

Ascona - Viale Papio 5 
Brissago - Via Leoncavallo 25 
Locarno - Largo Zorzi 1 
Tel. +41 (0)848 091 091 
www.ascona-locarno.com – info@ascona-locarno.com

Difficoltà 
Schwierigkeit 
Difficulté 
Difficulty level

E se avete bisogno altre informazioni…Siamo qui per voi!
Und wenn Sie weitere Informationen brauchen…Wir sind für Sie da!
Et si Vous avez besoin d’autre informations…Nous sommes ici pour vous!
And if you need further information…We are here for you! 

EASY MEDIUM

Ristorante Ticinella
Via Vorame 86, Ascona
Tel. 091 791 30 65
www.ticinellaascona.com
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Lago Maggiore Tourist Office
Tel. +41 (0)848 091 091
www.ascona-locarno.com/family

Kids Events
July – August


